272

NEURAL TRANSLATION OF THE BELLES-LETTRES TEXT FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN (BASED ON THE NEURAL WEB SEAMLESSM4T
MODEL)

More and more texts are being translated with the help of neural networks. The
aim of this paper is to analyse the translation of an excerpt of the belles-lettres text
done by the SeamlessM4T neural network model. The paper considers the translation
errors, as well as peculiarities, advantages and disadvantages of the translation. The
result of the work is the analysis of the obtained Russian text according to the criteria

of translation quality.
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OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA AHI'JIMMICKUX CEHCAIIMOHHBIX
POMAHOB HA PYCCKHMM S13bIK (HA MATEPHUAJIE TPOU3BEJIEHUN
AHTJIMACKHUX MUCATEJEA BUKTOPUAHCKOM SIIOXHN)

,ZZCZHHOQ uccneooeaHue noceAueHo  anaiusy ocobennocmei nepeeoda
AHSTIUUCKUX CEeHCAYUOHHbIX POMAHOB HA pyCCKMlZ A3bIK HA mamepuaie np0u3eedeﬂud
AHSTUUCKUX nucameineti GMKI’I’lOpMCZHCKOIJ INOoxXu. Paboma opuermupoeana
HA 6bli6JIeHUEe U U3ydeHue mpydﬂocmeﬁ, C KomopsimMu cmalkuearoncs nepeeoaquku

npu nepeoave ocobeHHocmel IUmepamypHulx Npou3eeoeHull 0aHHO20 HCaHpda.

KiroueBble ¢Jji0Ba: CEHCAlMOHHBIM poMaH, mnepeBoj, JKenmmHa B benowm,

Taiina Jlequ Oy, BUKTOpHAHCKas 3MOXa

AKTYaJIbHOCTb MCCJIEyeMOil TeMbl 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO B HACTOSIIEE
BpEMsI CEHCAlMOHHBIM pPOMAaH MOJIb3YETCS IIUPOKUM INPU3HAHUEM U SBIACTCSA
HanboJiee YUTAEMbIM JIMTEPATYPHBIM >KAaHPOM, UMEsSl BHYIIUTEIHHOE KOJUYECTBO
guTarened 1o Bcemy wmupy. Ilpu pabGoTe Hag TPOU3BEACHUSMH JTAHHOTO
JUTEPATYPHOTO JKaHpa IMEPEBOAUYUKAM HEOOXOJMMO TIIyOOKOE MMOHWMAaHHME TEKCTa
OpUTrMHAJIa JUIsi TOr0, 4TOOBl TMpEAeIbHO TOYHO TepeAaTh JApamMaTHu3M,
SMOLIMOHAJIBHOCTh U HANPSIKEHHOCTD CIOKETHOU JINHUU.

B cBA3u ¢ 3TMM, MaTepHAJIOM [JaHHOIO MCCIIECIOBAHUS MOCIYXKWIA J1Ba
CEHCAIIMOHHBIX pOMaHa JIeBsiTHaaToro Beka: «OKenmuna B benomy» (Yunku Yunbam
Kommuns, 1859 r1.), «Taiina Jlenn Ommm» (Mbopu Onmzaber bpanmon, 1862 r.)
Y UX MEPEBOJbI HA PYCCKUH A3BIK.

B 3amaum Hamero uccjeg0BaHUsI BXOAWIO OIpeaesieHne OCOOEHHOCTEH
MepeBoAa XYJIOKECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUM aHpa CEHCALMOHHOIO pOMaHa
Y BBIIIOJHECHUE CPABHUTEJIBHOTO aHalii3a OTPBIBKOB MCXOJHOTO TEKCTA U €ro
PYCCKOSI3BIYHBIX IIEPEBOJOB.

CornacHO CTaTHCTHMKE YHUTATEIbCKOTO COpOCa CPEAud  COBPEMEHHOIO

YUTATEIbCKOTO COOOIECTBa, T€Ma COBEPIICHHS MNPECTYIUICHUM, Mpeciel0BaHul
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U IPaMaTHYeCKOTO JETEKTUBHOTO Pa3BUTHS COOBITHI SBISETCS B HACTOSIIEE BPEeMS
JOCTATOYHO TMOMYJISIPHON KaK B MEUAIIOJE, TaK U B JINTEPATYPE.

NMeHHO T1MOo3TOMY i COBPEMEHHOW YHMTATEIbCKOM ayJauTOpUM OOJIBIION
HMHTEpEC NPEACTaBIsET «CEHCALMOHHBIA pPOMaH», OCHOBOIIOJOXHUKOM KOTOPOTO
INPUHATO CUATATh AHTJIMHUCKOTO MHUcATeNs U ApamaTypra Yuikua Yuiabsima KoiuH3za.
TBopuectBO Ymiku KoJmMH3a BIOXHOBISUIO M MPOAOJDKAET BIOXHOBIIATH MHOTHX
NEPEBOIYUKOB, O YE€M CBUICTEIBCTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO IEPEBOJOB €ro
pPOMaHOB Ha pycckuil si3bIK. OHAKO TpoOiieMe nepeaadyu IpamaTuyeckoro 3¢ dexra
IIpU TIEPEBOJIE TPOU3BEICHUI ITOTO JKaHpa, HAa HAIll B3I, YACISETCS HEIOCTaTOYHO
BHUMaHus. [Ipu 3TOM, yuuThiBas cieliMPuKy CEHCAIIMOHHOTO pOMaHa C MPUCYIIUMU
€My JIpaMaTU4YeCKUMH COOBITUSMH, HEOXUJAHHBIMU CIOKETHBIMU TTOBOPOTAMH,
BOJIHYIOIIMMH TalHAMU U MHTPUTaMU, Mepeaayda ApaMaTuyeckoro 3gexra ocraercs
CJI0’KHOU 3a7a4€il 1Jid epEeBOTYHKA.

Pa3bepem cBoeoOpa3ue auTEpaTypHBIX HPUEMOB B paMKax CEHCAIMOHHBIX
POMaHOB M CO3J]aHUSI B HUX JIpaMaTH4YecKOro 3¢ ¢dekTa Ha CIEeAYIOIEeM IMpUMepe
(Tabmuma 1):

Tabnuua 1

"Lady Audley's Secret” «Taitna Jleqn Ommm»

"l killed him because | AM MAD! Because my
intellect is a little way upon the wrong side of that
narrow boundary-line between sanity and insanity;
because when George Talboys goaded me, as you
have goaded me; and reproached me, and threatened
me; my mind, never properly balanced, utterly lost
its balance; and | was mad! Bring Sir Michael; and
bring him quickly. If he is to be told one thing, let
him be told everything; let him hear the secret of my
life!" [Braddon 2014: 345-346].

«1 ybuna ero, notomy 4ro 6esymua! [Totomy 4ro
MO paccy/I0K 3alllell 3a Y3KyI0 IpaHb, OTAEISIONLY IO
3/[paBOMBICIIHE OT CYMAacIIECTBHUS, IMOTOMY 4TO,
korna Jlxopmk Tonbotic qoBen MeHs 10 OeleHCTBRa,
TaK e, KaK U Bbl, YIPEKaJl MEHS M Yrpoxkaj MHE,
MOH paccyloK, M TaK BCEraa HEYCTONYMBBIN,
MOJIHOCTBIO TIOTEPSAT PABHOBECHE U 5 collIa C yma!
IIpuBenure capa Maiikna. Ilycte OoH Bce y3Haer,
MyCTh YCIBIIIUT TAHHY MOEH KHU3HU!»

[Bpammon 2019: 345-346].

D10 3asdBiieHHE O O€3yMUM BBI3BIBAET HEAOYMEHHE, TMOTOMY YTO KaXKeTcs
3aBEIOMO JIOKHBIM: paccienoBaHue PoOepTa He BBIIBUIO HUKAKUX CBHJIETEIHCTB

cymacmiecCTBuA, a camMa IJICAH O)I.HI/I Ha IPOTSKCHHUM BCCTO pOMaHa IIPEACTACT
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XJIATHOKPOBHBIM, PAIlMOHAIBHBIM TIEpCOHAXeM. YUuTaTensiM NPUBBIYHO HAXOJUTH
B Jenu OmiM JOCTOMHOrO MPOTHUBHUKA STOMY JETEKTUBY-TIOOUTENIO, KOTOPBIM
CTpEMUTCS €€ pa3o01aunTh; PoOepT, KOTOPHIM caM 3a1aeTcss BOIPOCOM, HE SBIISIIOTCS
JU 9Ta TallHa M €ro Iemnb JO0Ka3aTelbCTB BCErO JIMIID IUIOJOM €ro BOOOPaKCHHS
(«HaBA3YMBBIC UJICU UIIOXOHJPUYECKOTO XOJIOCTSAKA»), OECIIOKOUTCS O €€ MCKYCHOM
WCITOJIh30BAaHUU CBOECH BiIacTH. PobepTa mpruBOIUT B 3aMEMIaTEILCTBO 3asBICHUE JICAH
Onm o 6e3yMuH, HO OH OBICTPO UCIIOIB3YET ATO OOCTOATEIIHCTBO KaK CIIOCO0, UTOOBI
KaK MOXKHO CKOpee BBIUEPKHYTH jJeau Oniau u3 ux ceMeilHou uctopur. Ho moBkoe
3akitroyeHue jgean Omin B OeNbruicKyr0 NMCUXUATPUUYECKYIO JICUEOHUIy HE peIlaeT
THOCCOJIOTHYCCKUX M HapPaTUBHBIX BOIPOCOB, MOJHATHIX €€ 00eCKYpaKHBAIOIIUM
MPU3HAHUEM: KaK OOBSICHUTh TaKO€ HEOXHUIAHHOE TMPU3HAHWE B ATOT PEIIAFOIIHMA
MOMEHT moBecTBoBaHMs? [Dunbar 2014]

AHaJIOTHYHBIN (EHOMEH MOXKHO Habmomath B pomaHe Yuiuku KoiuHza
«Kennuna B 6eom» (1860), kotopsiii, kak u «Taitna neaun Opmu» (1862), oTpaxkaer
YBJICUEHHOCTh  MHCATEIE  CepelMHBl  JIEBATHAJIIATOIO BEKa  KOCBEHHBIMH
JI0Ka3aTeIbCTBAMU KaK CPEJICTBOM YCTAHOBJICHHMS WMCTUHBI M TIOJYUYCHHS 3HAHUHU.
DOTH poMaHbl TOKA3bIBAIOT, YTO TMPU3HAHUE HE SIBISCTCS TPSMBIM OTIOJHEHUEM
K KOCBEHHBIM YJIMKaM; cKopee, npu3HaHus yeaun Ommu u rpada Pocko 100aBISIOT
JIBYCMBICIICHHOCTH ¥ TaMHCTBEHHOCTH B Jela JeTeKTHBOB. bpammon m Kommmhz,
IMOXO0KE, MPHU3HAIOT, YTO CaMble YyOeIUTENbHBIC JOBOJBI BBIIBUTAIOTCS M CaMbIC
yOeuTeIbHbIC CIOKETHBIC JIMHUKM B TTOBECTBOBAHUHU ITOJYYAOTCS, KOTJIa KOCBEHHBIS
VIMKA W TPU3HAHUS TTOAKPEIULIIOT APYT ApYyTa, Mpeaiaras OJHy U Ty )K€ UCTOPHIO,
Ho B «Taiige mequ Omm» u «OKeHInnHE B 0eloM» KOCBEHHBIE JOKAa3aTeILCTBA
W npu3HaHus He coBnaaarot [Dunbar 2014].

OTH 0COOEHHOCTH CEHCAITMOHHBIX POMAHOB JIYUIIIE BCETO OTPAKECHBI B POMaHE
«XKennna B 6emom» ("The Woman in White"). OnuH U3 SpKuX IpHUMEPOB, KOTOPHIC
3TO WUTIOCTPUPYET, KPOETCS B JKCIEPUMEHTE aBTOpa, paHee HE MPUMEHICMOM
B JIUTEPATYE.

Hcropust Ha MPOTSHKEHUH BCErO0 pOMaHa PacCKas3bIBaeTCS €ro IMepCOHaKaMHU.

Bce onu 3aHumaror Pa3HbIC MECTA B LICITN CO6LITHﬁ; M BCC OHHU 11O OUCPCAN HAYNHAIOT
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CBOU pacckas U JOBOJAT ero 10 koxma (Tadmmia 2):

Ta0muma 2

"The Woman in White”

«Kenmuna B bemom» (epesoxn T.U. Jlemenko-

CyxoMIHHO)

Thus, the story here presented will be told by more
than one pen, as the story of an offence against the
laws is told in Court by more than one witness—with
the same object, in both cases, to present the truth
always in its most direct and most intelligible aspect;
and to trace the course of one complete series of
events, by making the persons who have been most

closely connected with them, at each successive

Urak, 3Ty wucropur OyAyT mHCaTh HECKOJILKO
YeJIOBEK - KaK Ha CyIeOHOM Mpolecce BBICTYMAIOT
HECKOJIbKO CBUJCTEJICH; IIeh B 000MX Ciydasx
OJlHA: W3JIOKUTh TMpaBAy HaubOolee TOYHO U
00CTOATEILHO M TPOCIEANTh TCUCHHE COOBITHHA B
[EJIOM, TPEJOCTABISS KHBBIM CBHJCTENSAM 3TOM

HCTOPUH OAHOMY 3a JPYTUM PAacCKa3bIBaTh €€

[Kommuas 2022: 1]

stage, relate their own experience, word for word
[Collins 2011: 1]

Hecmotps Ha coMmHutenbHbie 3asBiaeHuss KomiH3a 00 OpUrHHAIBHOCTH ATOM
UJIeH, TPEIUCIOBUE OIPEICIAET €r0 POMaH HEMOCPEACTBEHHO B HappaTUBHBIN
MEUHCTPUM, TIOCKOJIBKY 00pa3 «IEMmOYKd COOBITHIY Mpearnoiaraet omnopy
HAa MHTEPIIPETAMIO KOCBEHHBIX JOKa3aresbcTB. Kak oTMmedaer Yo, JIMHEWHBIE
MeTadophl, Yalie BCEro LEMOYKM M 4Yepela COOBITUM, ObUIM OOIIECHPUHSITHIM
MIPUHLIUIIOM TPEACTABICHUSI U PACCMOTPEHMSI KOCBEHHBIX YJIHMK. Takue meTadopsl
MOJPa3yMEBAlOT HE TOJbKO OIIYLICEHUE TOpSAKA U TEMIOPAJIbHOM CBSI3H,
HO U 0KUJIJaHNE OKOHYAHUS, Pa3raJiky Jieja - BCE TO, YTO OKA3bIBAETCS HEJIOCTHKUMBIM
B wuccienoBanun Xaptpadta [Dunbar 2014]. Takum oOpa3oM, Ha OCHOBE
BBIIIIEU3JI0’KEHHOTO Mbl MOKEM TOBOPUTH O TOM, YTO BCE 3T OCOOEHHOCTH TPEOYIOT
OT MEPEBOJYMKOB MAKCUMAJIBHOTO BOBJICYEHHUS B IMPOLIECC MEPEBOJA U COXPAHECHUS
cnenuUKN CEHCAITMOHHBIX POMAHOB.

OcylecTBisAsl TEPEeBOJI CEHCAIMOHHOTO pPOMaHa C AaHTJIMHCKOIO  SI3bIKA
Ha PYCCKHH, MEPEBOJYMKY BAKHO COXPAHUTh CTHJIb ABTOPA, MPHU 3TOM aJalITUPOBATH
CIOKET MOJI PYCCKUU SI3bIK U KyJbTypy. Tak, Hampumep, pomaH Ywiku KosmH3a
"The Woman in White" AHTJIMHACKOTO

BbIABHUJI TOYKH  COIIPUKOCHOBCHMUA

CCHCAllUOHHOI'O n PYCCKOTO COMMAJIbHO-KPUMHUHAJIBHOT'O POMAHOB.
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[Tepen mepeBOIYMKOM BCTAET 3ajaya mepenadyu moau(OHUIECKOTO TOBECTBOBAHUS
(KaKk XapaKTepHOH XYJI0’KECTBEHHOM OCOOCHHOCTH AaHTJIMHCKOIO pOMaHa), TEeMbl
JIBOMHUYECTBA (KaK OTIMYUTEIHHONU YePThl CEHCAIIMOHHOTO POMaHa) U MCUXO0JIOTU3Ma
noBecTBoBaHus [MatBeenko 2013: 137].

HakoHnen, BaXHO TIOHHMMAaTh, YTO CEHCAUMOHHBIM POMaH pAacCUUTAH Ha
IIMPOKYI0 YHUTATEIbCKYIO ayJUTOPHIO, BCIECACTBUE YETO HEOOXOJIWMO YUYUTHIBATH
HEMOCPEICTBEHHO MACCOBBIN XapakTep 1 OyaylIero nepesojia mpou3BeeHuUs TaHHOTO
xaHpa. TeKCT Ha MepeBOMASIIEM S3bIKE JIOJDKEH OBbITh MOHSITEH YUTATENI0 JIH000TO
YPOBHSI.

Urto kacaercst 0COOCHHOCTEH MepeBOjia CEHCAIMOHHBIX POMAHOB HAa PYCCKUU
A3BIK, HEOOXOJIUMO OTMETHUTD CIIEYIOIIEE.

B cencanimoHHOM poMaHe aBTOp yeJII€T BHUMAaHUE HE TOJIBKO TOBECTBOBAHUIO,
OMKCAHUIO ObITA, CIOKETHOM JTMHUU, HO TaKXKe JeJIaeT aKIIeHT Ha BHYTPEHHEM MHpE
cBoux repoe. [loaToMy mpu mepeBoAe POMAHOB MAHHOTO >KaHPa MNEPEBOIUHUKY
CIEAYyeT MPOUYYBCTBOBATh XapaKTEP KaXIOT0O reposi U TOYHO MepenaTb UX MUMHUKY,
KECTBI, SMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE, YTO, 0€3yCIOBHO, MOTPEOyeT OT CHelHainucTa
YMEHHUS T0100paTh HEOOXOUMYIO JIEKCUKY U SIPKUE SITUTETHI.

MBI MOKEM 3aMETUTH 3TO Ha CIEIYIOIIMNX NpUMEPax MEePEBOJOB YIIOMSIHYTOIO
BbIIIIE CeHCallMoHHOTO poMmaHa Yuiku Komnunsza "The Woman in White". B nmpumepe
HKE TaKX€ MOYKHO OTMETUTh YAAYHOE MPUMEHEHUE MOAYJSALMU B MEPEBOJC
T.W. Jlemenko-CyXOMIMHON, YTO TOMOTAET YUTATENO MPOYYBCTBOBATH OIYILIECHUS
nepcoHaxa, Ttorga kKak mnepeBon HMpunbl TapaceHko sBisieTCs JOCIOBHBIM
Y B MEHBIIIEH CTETIEHU MEPEIACT TO HANPSHKEHUE, KOTOPOE UCIIBITHIBAET TE€POr poMaHa

(Tabnuma 3).

Tabnuua 3
) ] «Kenmuna B bemom» (tiepeBon «Kenmmna B bemom» (mepeBon
"The Woman in White”
T.1. Jlemenko-CyXOMIHHOI) Wpwunsr Tapacenko)
My heart gave a great bound cepjilie Moe 4yTh He BeINPbITHYJIO0 | «Cepaiie  Moe  3a0MIOCh  Tak
[Collins 2011: 504] n3 rpyau [Komnuns 2022: 588] cunpHO» [Komummns 2021: 517]




278

B nByx BapmanTax mepeBoja MbI MOXEM BHJIETH JO0ABICHUE — «YUTHBBIM
MOKJIOHOM U 3JI0BEIICH YIIBIOKOI», TJe MEePEBOMYUKNA UCTIONB3YIOT SIPKHE SIUTETHI
(«ydTHUBBIIY, «3IIOBEIICH»), YTO CIIOCOOCTBYET YCHJICHUIO BBIPA3UTEIHHOCTH TEKCTA.
CTOUT OTMETHUTH, 4TO B O0JIee MMPOKOM KOHTEKCTE OpHUTHMHAJA aBTOP HE MUCIOJIb3YyET
NoJ0OHBIE CTIOBA M BBIPAKEHUS, U3 YET0 MBI MOXKEM CJIIelaTh BBIBOJ, YTO B JAHHOM
clly4ae TMepeBOJAYUKU HCIIONIb30BAIM BCE BO3MOXKHOCTH M CBOM MPOGECCHOHATHHBIC
HaBBIKH, YTOOBI MAaKCUMAaJILHO NiepeaaTh Apamatudeckuii a¢dext (Tabmuma 4).

Taomuna 4

"The Woman in White”

«Kenmunaa B bemom» (mrepeBoj

T.N. Jlemenko-CyXOMIHHO)

«Kenmmna B benom» (mepeBog

Wpwunbr TapaceHko)

He came round to meet me from
the shop [Collins 2011: 537]

OH moJo1IIeN KO MHE C YYTHBBIM
NOKJIOHOM " 3Ji0Benei

yab1okoi [Kommmns 2022: 634]

«OH BBIIIETI KO MHE U3 JIaBKU C
YUYTHUBBIM MNOKJIOHOM nu

30Belnel yabiokoi» [Kommma3

2021: 560]

CCHC&HI/IOHHBIC POMaHbI I/I306I/IJ'IYIOT ApaMaTUICCKUMHU W OMOIMHMOHAJIbHBIMHA

crieHaMd. B maHHOM  cioydae  CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh  COXpaHEHHS
CEHCAIIMOHHOTO XapaKTepa CIOKETHOW JHMHHUM TPU TEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK.
JInst mepegaun HaAMpsSHKEHHOCTH W AWHAMHUYHOCTH B TIPOIlecce TMEpeBOJa MOIKET
MoTpeOOBaThCI  M3MEHEHHUE

Hpe,Z[J'IO)I(eHI/Iﬁ B COOTBCTCTBHUIU

CTPYKTYpPBI
C HOpPMaMH TMEPEBOJMSIIETO $3blKa, a TakkKe MOAOOpP TOYHBIX JKBUBAJICHTOB

IUIsl  ONMHCAHUS HMOLMOHAIBHBIX JIU30JI0B: IYIIEBHOIO COCTOSIHUS TEPOEB,
VX UHTOHAUMU U IEMCTBUM.

Tak, HarpuMep, B CAEAYIOLIEM OTPBIBKE TEKCTA JJIS1 ONMCAHUS SMOLIMOHAIIBHOTO
COCTOSIHMSI TJIaBHOTO Teposs mpu mepeBoge ¢paser “ived in all my thoughts”
MepeBoIUMKaMu Obljla MpUMEHEeHa MOIYJISIIMS, JOCTATOYHO yIayHasi, Ha Hall B3I,
B JIByX BapHWaHTax TNepeBojaa. Monaymsiusi, TpUMEHEHHas Ijisi mepeBoaa (pasbl
the one guiding influence that now directs the purpose of my life” B BapuanTe
T.U. Jlemenko-CyxoMianHOW HamOoJiee SIPKO H300pakaeT JMOIMH IEePCOHAXKA

Y TIPUJAET SKCIPECCUBHOCTU TeKCTy nepeBoa (Tabnuma 5).
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Taobmuna 5

"The Woman in White”

«Kenmuna B beom» (mepeBoy

T.1. Jlemenko-CyXOMIHHO)

«Kenmuna B benom» (nepeson

Npunsr Tapacenko)

...I should never, perhaps, have
heard even the name of the
woman who has lived in all my
thoughts, who has possessed
herself of all my energies, who has
become the one guiding
influence that now directs the
purpose of my life [Collins 2011:

10]

...s1 ObI HUKOT/Ia HE YCJIBIIIAT UM
JKEHIIIMHBI, OBJIAJAEBIIell BCeMH
Moei,

NMOMBICJIaMH aymm

CTaBIIEH LEJIBI0 BCEX MOUX
CTPEMIICHHU, IYTeBOJAHOM
3Be3/10i, o3apfAOIleil Tenepb
JKU3HEHHBIH

[Kommuns 2022: 9]

MO nyTh

«HHUKOT/Ia HE YCIBIIal OBl Jake

WMEHU  KEHILIHUHBI, KOTOPOM
OTHbIHE TMOCBSIIIEHbI BCE MOM
MOMBICJIBI, KOTOpas 3aBiajerna
BCEll MOeW 3Heprueu, craenanach
€IMHCTBEHHbIM PYKOBOASIIIIUM
HA4YaJIOM, YIPABJSIIOIIMM BCeH
Moeii xku3Hbi0» [Kommmnz 2021:

7]

B JaHHOM CJIydac€ B IICPBOM BApPHUAHTC IICPCBOJA IICPCBOJYMUK HCIIOJIb30Ball

KOHKpeTH3aIuio /i riaroja "broke” - «pazospeanoce» v 00aBICHUE — «Om 20psiy,

YTO MO3BOJIMJIO NIEPENATh TylIeBHbIE cTeHaHus repos (Tadmuua 6).

Tabmauia 6

"The Woman in White”

«Kenmuna B beom» (riepeBoj

T.1. Jlemenko-CyXOMIMHOI)

«Kenmuna B benom» (repeson

Npunsr Tapacenko)

it almost broke my heart to hear
[Collins 2011: 169]

9TO cepAlle MOE€ 4YYThb He

pa3opBaJjioch ot rops [Kommns

2022: 188]

«deM TOoYTH pa3dmia MHe

cepaue» [Kommuus 2021: 163]

Emie onHOM 0COOEHHOCTHIO MEpEBOIa CEHCAIIMOHHOTO POMaHa Ha PYCCKUM S3bIK

ABJISACTCA H€O6XOI[I/IMOCTB COXpaHCHUA COHHaHBHOﬁ HpO6HeMaTI/IKI/I IMPOU3BCACHUA

(kaKk XapakTepHOW 4YepThl JAHHOTO JKaHpa) W OIIYIICHUS TalHbI, CO3/IaHUE

MHUCTHYCCKOT'O BIICYATICHUA (KaK OTJIUYUTEIILHOM YEPThbI TOTHYCCKOTO pOMaHa).

Crnenyromue mnpuMepbl HaumOoJee SIPKO OTPaXaroT BaKHOCTh COXPAHECHUS

OIIYHICHUA 3arafO9YHOCTU U HPUCYTCTBHA 3JICMCHTOB MUCTUKHU IIPU TIICPCBOAC ITYTCM

BBIOOPA COOTBETCTBYIOIIUX MpuiaraTeabHbix (Tadnumna 7):

Taomuma 7

"The Woman in White”

«Kenmnaa B beom» (mrepeBos

T.1. Jlemenko-CyXOMIHHOI)

«Kenmmna B bermom» (repeBon

Npunsr Tapacenko)
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clandestine means [Collins 2011: | TaiinpiMu  myTsasmu  [Komnmuas | TaiiipiMu - nytamu  [Kommwas

590] 2022: 699] 2021: 616]

impenetrable mystery [Collins | Hemponunaemoii TaitHoii HENpPOHULAeMOH TaifHOM

2011: 554] [Kommuns 2022: 655] [Kommuns 2021: 577]

This must not be, if the clue that | 3amyrannyio, CTPaHHYI0 | «DTOr0 HEe JOJKHO OBITH, €CIH S

leads through the windings of the | ucroputo [Kommuns 2022: 475] xKenaro, 4ToObl HHTH, KOTOpas

story is to remain from end to end MPOXOJUT Uepe3 Bce NMepuIeTuu
untangled in my hands [Collins ITOH WCTOPHUM, HE CITyTajach B
2011: 410] MOHX COOCTBEHHBIX PYKax»

[Kommuaz 2021: 420]

case had been a puzzle from the | ciiyuait Obi1  MHTEepecHBIM ¢ | «ciydvait AuHBI KaTepuk ¢ camoro

first, and one more perplexity | camoro Hawama, a Temepb | Havyaja MOKA3aJiCs €My A0BOJbLHO

was added to it now [Collins | BpemeHamu ObLT IpPOCTO | 3araiouHbIM, TEleph JKE OH
2011: 417] 3aragounbiM [Kommmus 2022: | mpeacraBisuics eMmy eiie 0oJiee
485] ca0kubIMY [Kommuus 2021: 427]

the key to a secret which had | kiouom k Taiine, KOTOpas, Kak | «KJIYOM K TaiiHe, CTaBIIei
been the lifelong terror of Sir | crpamHblii  mpu3pak, BCIO | y’KacoM Bceil JKU3HHM  C3pa
Percival Glyde [Collins 2011: | sxu3up  mpecaenoBana  copa | I[lepcuBans IDmadiga» [Komnmums
464] [TepcuBans ['maiima [Komnmunusz | 2021: 476]

2022: 540]

I/ICXOIDI N3 BbIMICU3JIOKCHHOI'O, Mbl MOXCM CACJIAaTb BBIBOJA, 4YTO IICPCBOA
CCHCAIlMOHHBIX POMAaHOB Tp€6yCT OT CIIenuaJiucra HE€ TOJBKO 3HAHHUA HCXOAHOI'O
U IICPCBOIALICTIO A3BIKOB, HO W IIOHHMMAaHHA OTJIMYUTCIIbHBIX 0ocOoOeHHOCTEH KaHpa

CCHCAIMOHHOI'O pOMaHa.

Cnucok aureparypbl

1. bpannon, M. D. Taitna nequ O : poman. / M. D. bpannon. — Mockga :
Punon-knaccuk, 2019. — 415 c. — TekcT : HEeMOCPEACTBEHHBIMN.

2. Kommuns, VY. V. Kenmuna B 0enom : poman. / Y. V. Kommn3. — Mocksa :
DkceMo, 2022, — 736 ¢. — TeKCT : HenmoCpeACTBEHHBIM.

3. Kommmnsz, V. V. Kenmuna B 6eom : poman. /Y. V. Komnuns. — Mockaa :

A30Oyka, 2021. — 768 c. — TeKCT : HeOCpEeACTBEHHBIMH.



281

4. MarBeenko, U. A. Pycckuii nepeBoj] «ceHcallmoHHOTro» pomana Y. KonnuHza
«KennmHa B 0eomM»: K BOINPOCY O B3aUMOJEHCTBUHU >KAHPOBBIX MOIUDHUKAIIMIA
colMajgbHO-KpUMHHANIBHOTO pomana / WM. A. MarBeenko. — Tekct
HENocpeACTBeHHbI // dunonorndeckue Hayku. Bornpocs! Teopun u mpaktuku. Y.2. —
2013. — Ne5(23). — C. 137-142.

5. Braddon, M. Lady Audley's Secret : Novel. — London : Penguin, 2014. —
512 p. — Text : unmediated.

6. Collins, W. The Woman in White : Novel. — London : HarperCollins, 2011.
— 756 p. — Text : unmediated.

7. Dunbar, A. Making the Case: Detection and Confession in "Lady Audley's
Secret” and "The Woman in White" / A. Dunbar. — Victorian Review. — Vol. 40. —
Nel. — Baltimore : The Johns Hopkins University Press, 2014. — p. 97-116. — Text

: unmediated.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH SENSATIONAL
NOVELS INTO RUSSIAN (BASED ON THE WORKS OF ENGLISH
WRITERS OF THE VICTORIAN ERA)

This study is devoted to the analysis of the peculiarities of the translation
of English sensational novels into Russian based on the works of English writers
of the Victorian era. The work is focused on identifying and studying the difficulties

faced by translators in transmitting the features of literary works of this genre.
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